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PRZEZNACZENIE
Kr¹¿ki diagnostyczne Taxo A s³u¿¹ do rozpoznawania przypuszczalnej obecnoœci b-hemolitycznych paciorkowców grupy A 
na podstawie wra¿liwoœci na niskie stê¿enie bacytracyny. Kr¹¿ków u¿ywa siê do hodowli czystych z wyj¹tkiem podanym w 
punkcie „Próbki“.

STRESZCZENIE I OBJAŒNIENIA
Kr¹¿ki diagnostyczne Taxo A s¹ nasycone bacytracyn¹ w niskim stê¿eniu. Z badañ Maxteda, Levinsona, Franka i innych wynika, 
¿e grupê paciorkowców hemolitycznych A mo¿na odró¿niæ od innych grup Lancefielda na podstawie strefy hamowania 
wokó³ kr¹¿ka1-6.

ZASADA PROCEDURY
Paciorkowce b-hemolityczne grupy A s¹ wra¿liwe na ma³e iloœci bacytracyny, natomiast paciorkowce b-hemolityczne z innych 
grup serologicznych s¹ bardziej oporne. Kr¹¿ek Taxo A na p³ytce agarowej z krwi¹ mo¿e byæ u¿ywany do rozpoznawania 
domniemanej obecnoœci paciorkowców b-hemolitycznych po trwaj¹cej dobê inkubacji.

ODCZYNNIKI
Kr¹¿ki Taxo A nasycone oko³o 0,04 jednostkami bacytrycyny na kr¹¿ek.

Ostrze¿enia i œrodki ostro¿noœci:
Do u¿ytku diagnostycznego in vitro.
Kr¹¿ki Taxo A nie nadaj¹ siê do testów wra¿liwoœci.
Podczas wykonywania wszystkich procedur nale¿y przestrzegaæ zasad aseptyki i obowi¹zuj¹cych œrodków ostro¿noœci, 
dotycz¹cych zagro¿enia mikrobiologicznego. U¿ywane do badania p³ytki oraz inne ska¿one materia³y nale¿y przed 
wyrzuceniem poddaæ sterylizacji w autoklawie. Nale¿y przeczytaæ zalecenia i œciœle ich przestrzegaæ.
Instrukcje przechowywania: Po otrzymaniu przechowywaæ w temperaturze od -20 do +8 °C. Po u¿yciu fiolki lub kasety 
przechowywaæ w temperaturze od 2 do 8 °C, aby zachowaæ trwa³oœæ produktu.
Nale¿y zu¿yæ najpierw najstarsze kr¹¿ki, a przeterminowane odrzuciæ. Przed otwarciem nale¿y pozostawiæ pojemniki do 
uzyskania temperatury pokojowej. Po zakoñczeniu pracy ponownie umieœciæ niewykorzystane kr¹¿ki w ch³odziarce. Ponadto 
fiolki i kasety, z których w ci¹gu tygodnia czêsto wyjmowano kr¹¿ki oraz kr¹¿ki pozostawione w laboratorium przez dobê nale¿y 
odrzuciæ lub przed ewentualnym u¿yciem przetestowaæ ich dzia³anie na mikroorganizmach kontrolnych.

PRÓBKI
Kr¹¿ków Taxo A nie mo¿na u¿ywaæ bezpoœrednio do próbek klinicznych lub innych Ÿróde³ zawieraj¹cych florê mieszan¹. 
Przewidziane do rozpoznania mikroorganizmy nale¿y najpierw wyizolowaæ jako odrêbne kolonie, nanosz¹c próbki na 
odpowiednie po¿ywki hodowlane, np. agar sojowy Trypticase Soy Agar z 5% krwi owczej (TSA II). Selektywna wobec 
paciorkowców grupy A p³ytka agarowa BBL z 5% krwi owczej (ssA) o mo¿liwym zastosowaniu do pierwotnej izolacji 
paciorkowców grupy A z próbek pobranych z gard³a jest specjalnie przeznaczona do u¿ytku z kr¹¿kami Taxo A7.

PROCEDURA
Materia³y dostarczone: Kr¹¿ki diagnostyczne Taxo A.
Materia³y wymagane, ale nie dostarczone: Pomocnicze po¿ywki hodowlane, szczepy do kontroli jakoœci oraz sprzêt 
laboratoryjny wymagany do wykonania tej procedury.

Procedura testowa
1. Na p³ytce z po¿ywk¹ Trypticase Soy Agar z 5% krwi owczej posiaæ testowane mikroorganizmy, które wykazywa³y 

b-hemolizê na p³ytce u¿ytej do pierwotnej izolacji. Je¿eli na p³ytkê posiewa siê zawiesinê, nale¿y dostosowaæ j¹ tak, aby 
na ca³ej powierzchni p³ytki uzyskaæ konfluentny wzrost. Za pomoc¹ ja³owej pincety lub dozownika kr¹¿ków u³o¿yæ kr¹¿ki 
Taxo A poœrodku posianego obszaru. Je¿eli mikroorganizmy s¹ posiewane przez rozmaz, kr¹¿ek nale¿y umieœæ w obszarze 
pierwszego na³o¿enia lub w miejscu ³¹cz¹cym pierwsze i drugie na³o¿enie. Dalsze informacje dotycz¹ce stosowania 
kr¹¿ków Taxo A z ssA mo¿na znaleŸæ w literaturze dotycz¹cej produktu ssA.

2. P³ytkê/p³ytki inkubowaæ w powietrzu atmosferycznym (lub w atmosferze wzbogaconej od 5 do 10% CO2) w temperaturze 
od 35 do 37 °C w ci¹gu 18 do 24 h.

3. Obserwowaæ, czy na p³ytce pojawi siê strefa hamowania wzrostu wokó³ kr¹¿ka z bacytracyn¹.
Kontrola jakoœci przez u¿ytkownika: Podczas u¿ywania sprawdziæ skutecznoœæ przy u¿yciu czystych hodowli stabilnych 
szczepów kontrolnych, wywo³uj¹cych znane, ¿¹dane reakcje. Do wykazywania stref wzrostu zaleca siê u¿ycie szczepu 
Streptococcus pyogenes ATCC 12384. Aby wykazaæ brak stref, mo¿na u¿yæ jednego lub wiêcej szczepów paciorkowców 
b-hemolizuj¹cych, nale¿¹cych do grup B, C, D i/lub G.
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Musz¹ byæ spe³nione wymagania dotycz¹ce kontroli jakoœci okreœlone w odpowiednich przepisach lokalnych i/lub krajowych 
albo warunkach akredytacji; konieczne jest ponadto przestrzeganie standardowych wewnêtrznych procedur kontroli jakoœci 
danego laboratorium. Zaleca siê skorzystanie z odpowiednich wytycznych CLSI lub przepisów CLIA w celu ustalenia w³aœciwych 
zasad kontroli jakoœci.

WYNIKI
Je¿eli wokó³ kr¹¿ka Taxo A powstaje strefa hamowania, mikroorganizmy nale¿¹ do paciorkowców grupy A. Zaleca siê, aby 
ka¿d¹ strefê hamowania, niezale¿nie od jej œrednicy, opisywaæ jako „b-hemolizuj¹cy Streptococcus, prawdopodobnie z grupy A 
na podstawie testu bacytracynowego“8.
Brak stref hamowania (wzrost do samych brzegów p³ytki) opisuje siê jako „b-hemolizuj¹cy Streptococcus, prawdopodobnie nie 
nale¿¹cy do grupy A na podstawie testu bacytracynowego“8.

OGRANICZENIA PROCEDURY
Test wykonywany za pomoc¹ kr¹¿ków Taxo A jest hipotetyczny, a wynik dodatni nale¿y potwierdziæ bardziej specyficznymi 
badaniami fizjologicznymi i/lub serologicznymi9.
Nale¿y zauwa¿yæ, ¿e w przypadku niektórych paciorkowców grupy A zbyt silne stê¿enie inokulum mo¿e powodowaæ brak strefy 
hamowania (wynik fa³szywie ujemny). Stwierdzono, ¿e 6% paciorkowców z grupy B oraz 7,5% z grupy C i G mo¿e wytwarzaæ 
strefy hamowania (wynik fa³szywie dodatni)10. Ponadto niektóre paciorkowce nie rozwijaj¹ siê bez CO2.

CHARAKTERYSTYKA OZNACZENIA
Przed dopuszczeniem do obrotu wszystkie serie kr¹¿ków Taxo A sprawdza siê pod wzglêdem skutecznoœci. W reprezentatywnych 
próbkach danej serii bada siê zawartoœæ bacytracyny za pomoc¹ testu mikrobiologicznego. Oznacza siê minimalne dopuszczalne 
stê¿enie bacytracyny na kr¹¿ek.
Ponadto na p³ytkach z po¿ywk¹ Trypticase Soy Agar z 5% krwi owczej posiewa siê za pomoc¹ gazików hodowle Streptococcus 
pyogenes grupy A (A451), S. pyogenes grupy A (ATCC 12384), S. pyogenes grupy A (ATCC 10389), S. pyogenes grupy A (ATCC 
19615), Streptococcus grupy B (ATCC 12400), Streptococcus grupy B (ATCC 12386), Streptococcus grupy C (152), Streptococcus 
grupy D (1305) i Streptococcus grupy G (R58/2336) w rozcieñczeniu 10-1. Reprezentatywne próbki serii umieszcza siê na 
posianych p³ytkach i inkubuje w temperaturze 35 ± 2 °C w ci¹gu 18 do 24 h. Nastêpnie mierzy siê wielkoœæ strefy wokó³ kr¹¿ka 
Taxo A. Wszystkie szczepy S. pyogenes z grupy A wykazuj¹ strefy hamowania wokó³ kr¹¿ka. Brak stref wokó³ kr¹¿ka Taxo A 
obserwuje siê dla paciorkowców z grup B, C, D i G.

ASORTYMENT

Nr kat.  Opis
231040  BD BBL Taxo A, 50
231041  BD BBL Taxo A, 6 x 50
231042  BD BBL Taxo A, 50
231552  BD BBL Taxo A, 10 x 50
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